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            1. KAPITEL

         

         1. I Paradisdalen

         Da det var langt hen på eftermiddagen, inden familien vendte tilbage fra bjerget, hvorfra de havde set ud over »Det forjættede land«, besluttede Preston sig til at blive i »Pilelejren« og overnatte dér.

         Mary kunne ikke frigøre sig for en vis ængstelse, da Preston næste morgen kørte mod sydøst – ud i ørkenen! Men Preston skyndte sig at berolige hende: »Det er af hensyn til nedkørslen,« forklarede han. »Nogle kilometer herfra kan vi køre ind i et gammelt flodleje, der fører direkte mod vest – ned i Paradisdalen!«

         Tidligt på formiddagen kørte Preston ind i flodlejet, og allerede ved middagstid havde de nået Paradisdalen. De måtte hist og her fælde et par træer, rydde nogle buske og flytte rundt på en del store sten og klippestykker.

         Derefter kørte de direkte ind i dalen til en muntert rislende bæk, der på begge bredder havde tre-fire meter flad flodbund, fast og jævn som en god vej.

         De kørte »med strømmen« mod syd, og alle undrede sig over ørkendalens viunderlige frodighed og skønhed. Skoven stod som en tæt, grøn væg på begge sider af flodlejet: bøg, eg, ahorn, kastanje, asp, el, birk og ask samt en del andre, som hverken Mary eller Preston kendte, og der var næsten lige så mange forskellige nåletræer: douglasgran, gul fyr, rød ceder, pitchpine og flere slags ædelgran. Og ind derimellem i mindre grupper: Valnød, hickory, laurbær, ibenholt, amber, tulipantræ, kristtorn, magnolie og palmetto.

         Dyrelivet var tilsvarende rigt og varieret.

         Cross fulgte vandkanten og betragtede interesseret dyresporene i mudderet, leret og det fugtige sand. Han og Hardy blev enige om, at der var mindst en snes forskellige pattedyrspor, foruden dem de havde overset.

         Pigerne var ovenud begejstret for de farvestrålende fugle, der sad og fløjtede i træerne eller jog som lysende projektiler langs bækken.

         Der var guldpiroler, grønne trogoner, blå skovskader og røde korsnæb, men den skønneste fugl var kolibrien, der funklede i solstrålerne som en håndfuld ædelstene: rubin, safir, ametyst og smaragd.

         Flodlejet snoede sig gennem skoven.

         I svingene var der små damme med blomstrende liljer. Hardy, som var fiskeinteresseret, opdagede både gedde, aborre og ørred og lovede sig selv snarest at finde fiskekroge og snører frem.

         Ud på eftermiddagen nåede de endelig den første åbne slette, øst for bækken: Et vidunderligt engdrag, omkranset af skov og let skrånende mod bækken.

         Et krat af unge buske og træer spærrede opkørslen, og de fire mandfolk måtte bruge sav og økse for at skaffe en passage, der var så bred, at vognen kunne køre ind på engen.

         Engen var lige så smuk som skoven. Græsset var knæhøjt og frodigtgrønt, spættet med nellikerod og forglemmigej og kranset af bleggyldne natlys.

         På et højdedrag hundrede meter fra bækken groede et mægtigt ambertræ, og luften var tung af flødefarvede magnoliers stærke duft.

         Et par røde egern satte sig på bagdelen og stirrede forundret på de nyankomne, men da pigerne fo’r hen imod dem, gav de en gnækkende lyd fra sig og forsvandt i ambertræet.

         »Ja,« udbrød Preston, da de havde set sig omkring, mærkede blomsterduften og hørte fuglesangen. »Her kan vi nok holde ud at bo en uges tid. Tror I ikke?«

         Mary vendte sig, slog armene om halsen på ham og gav ham et stort kys. »Åh, Robert, hvor er her skønt! Bare vi skulle blive her? Jeg tror altså ikke, jeg kan rive mig løs om otte dage.«

         2. Uventede gæster

         Hestene, oksen og kvierne, som blev sluppet løs på engen, gav sig straks til at græsse. Det var tvivlsomt, at nogen af disse dyr tidligere havde set så meget grønt græs på ét sted.

         Tom og drengene hjalp hverandre med at rejse teltene, bære trækisten ud, hente brænde og bygge ildsted. Tom hamrede to gaffelformede stænger ned, en på hver side af ildstedet, og i gaflen lagde han en tredie stang tværs over ilden. På denne stang hængte han tre-fire jernkroge, og nu kunne han anbringe både vandkedel og gryde med flere over ilden på samme tid. Ved hjælp af andre kroge kunne han stille gryder og kedler lavt eller højt, eftersom de skulle have mere eller mindre varme.

         Kisten blev stadig brugt som bord, og Mary og Jane satte tintallerkener og krus frem. Jane havde pudset dem, så de skinnede som sølv i solen.

         Snart duftede det lifligt af stegt antilopekød, og vandet til kaffen kogte med en lystig boblen.

         Den lille familie satte sig til bords og spiste med god appetit og strålende humør. De nød maden, de smukke omgivelser og den behagelige temperatur, der herskede i dalen.

         Alle følte ubevidst en særlig tryghed, en følelse af, at de nu var nået derhen, hvor de skulle være.

         »Ved du hvad, mor?« sagde Hardy. »Det er, ligesom vi er kommet hjem.«

         Mary smilede. »Det synes jeg også, Hardy.«

         Men Preston, der havde akkurat samme fornemmelse, afviste den. »Det er noget sludder,« sagde han, mest for at overbevise sig selv. »Vi skal kun være her en uge. Så snart dyrene er kommet til kræfter, fortsætter vi.«

         Mary smilede, men svarede ikke. Hun bøjede sig over bordet og rykkede for spøg sin mand i det lange, blonde skæg.

         Cross nikkede og sagde gammelklogt: »Farmand spår, men lillemor rå’r!«

          

         Dyrene i dalen var tillidsfulde og trygge, for de havde aldrig set mennesker før. Finker og mejser satte sig på bordet og tog uindbudt for sig af retterne til pigernes udelte fryd.

         De to egern sprang ned fra træet og listede sig hen til Hardy, som kastede ristede pinjekærner til dem. De spiste dem på stedet og tiggede om flere.

         Pludselig knaste og braste det i krattet, der skilte engen fra bækken. Det lille selskab snurrede forskrækket omkring og stirrede: Hvad i alverden var det for en larm? Var der elefanter i Paradisdalen?

         To store dyr braste frem fra krattet og trampede ud på engen. Hvis det var hjorte, var det verdens største, tænkte Hardy.

         Det var en elgtyr med sin ko. Hannens gevir var skovlformet og stod vandret ud fra hovedet. Begge dyrene var mørkebrune, næsten sorte.

         Tyren gik roligt frem over engen med en holdning, der røbede tillid til egen styrke, de skarpe hove og det vidtfavnende, frygtelige gevir, som den bar rank og stolt.

         Cross famlede efter sin riffel, men Preston hviskede: »Det er elsdyr. Sid stille og lad som ingen ting.«

         Elgkoen holdt sig i baggrunden, men tyren gik hen mod selskabet, til den endelig standsede i en afstand af tredivefyrre meter. Den iagttog nysgerrigt vognen, ilden og de mærkværdige skabninger, der sad dér og kiggede, og som ikke engang havde antydning af horn. Elgtyren interesserede sig mest for vognen.

         En tid så det ud, som om den påtænkte et angreb. Men da vognen forholdt sig rolig og ikke viste tegn til frygt, opgav tyren det. Med et overlegent sideblik til mennesker og ild spankulerede den tilbage til koen, hvorefter begge dyrene forsvandt i krattet med lige så meget spektakkel, som da de kom.

         »Jeg troede, elsdyr var sky,« sagde Cross og Hardy samtidig.

         »Nysgerrigheden var i dette tilfælde større end frygten for det ukendte,« forklarede Preston. »De har aldrig mødt mennesker. Det er forklaringen.«

         »Så er her altså ingen indianere,« udbrød Jane fornuftigt.

         »Nej, området er absolut indianer-frit,« svarede Preston. »Der er sandsynligvis heller ikke andre mennesker end os inden for en cirkel med en radius på hundrede kilometer.«

         Tom rejste sig og hentede en spand. Han ville ned til bækken og hente vand.

         »Vil du ikke have dit spyd med?« spurgte Preston.

         Tom rystede på hovedet og forsvandt i krattet.

         Tom havde fundet et indianerspyd på pladsen, hvor karavanen blev overfaldet. Det havde siden ligget ved siden af ham på kuskesædet, når han kørte, ved ildstedet, når han lavede mad, og ved hans leje, når han sov. Tom kunne ikke fordrage skydevåben.

         Han havde engang affyret en riffel, hvis løb umiddelbart forud var blevet fyldt med mudder ved et fald. Riflen eksploderede, og Tom stod tilbage med et stykke af skæftet i hånden, og ansigtet fyldt med stålsplinter. Siden den tid havde Tom ikke rørt skydevåben. Til gengæld var han en mester i at håndtere kniv, økse og spyd.

         »Bare han ikke træffer elsdyrene,« sagde Preston. »Jeg har på fornemmelsen, at de er lette at fornærme.«

         3. Tom gør erfaringer

         Tom traf elgtyren, da han kom ud af krattet på vej til bækken. Den stod i vandkanten og skyllede sin kæmpemæssige mule.

         Da den fik øje på Tom, der rask og frimodig gik hen mod den, rejste den sin stride manke. Det betød: »Pas du hellere på, at jeg ikke bliver gal i hovedet.« Men det vidste Tom ikke. Han havde lige set, hvor fredelig tyren havde opført sig i lejren.

         Tom gik lige på og svingede med spanden: »Flyt dig, dit store skrummel,« sagde han. »Du fylder for meget.«

         Elgtyren var i virkeligheden yderst mistænksom og derfor let at fornærme. Den så Tom komme mod sig svingende med et mærkeligt apparat og opfattede det som et angreb. Da væsenet tilmed udstødte knurrende lyde, var der efter tyrens mening ikke noget at tage fejl af.

         Tom gik intetanende ned til bækken og lod spanden gå til bunds, men da han ville løfte den op, følte han en ejendommelig kildren langs rygraden og vendte sig.

         I ét nu skimtede Tom det gigantiske gevir over sit hovede og kastede sig til siden netop i det sekund, en knivskarp hov hamrede mod stedet, hvor han havde stået. Havde den ramt ham, var hans rygrad blevet knækket så let, som han selv knækkede en tændstik.

         Men faren var ikke overstået!

         Tom anede, at tyren ville komme brasende som et bjergskred, og satte derfor af i vildt firspring for at nå i sikkerhed bag nærmeste træ i krattet. Han havde også i tankerne at prøve at klatre op i træet, men havde på fornemmelsen, at det kunne han nok ikke nå.

         Toms fornemmelser viste sig at være helt rigtige!

         Skønt han i disse sekunder utvivsomt satte amerikansk rekord i forhindringsløb, nåede han ikke langt ind i krattet, før det gik op for ham, at han ikke behøvede at bruge benene længere: Han fløj!

         Elgtyren havde grebet ham i sine mægtige takker og med en elegant hovedbevægelse sendt ham tilvejrs. På vej ned landede han i et blødt netværk af ranker og grene og var så fornuftig at gribe til og holde fast med begge hænder.

         Tom blev altså hængende. Han lå og rullede vildt med øjnene, medens han betragtede sin ustyrlige modstander etagen nedenunder, der fo’r rundt med blodskudte øjne i raseri over, at den ikke kunne få lov til at tvære ham ud eller i det mindste trampe ham ned i skovbunden.

         Tyren stampede med sine svære, kløvede hove, der raslede som kastagnetter. Den rodede jorden op med geviret og sparkede bagud, så sand og jord føg op over Tom.

         I dette øjeblik skete en ny eksplosion i krattet bag tyren.

         En grå skikkelse – en bjørn – kom farende gennem luften, svævede en brøkdel af et sekund over ryggen på tyren og slog ned på dens hals med en vridning, der brækkede tyrens hvirvelsøjle, som var den et kosteskaft.

         Tyren sank sammen, øjeblikkeligt og iøvrigt lydløst, dræbt på stedet.

         Tom strakte hals, men nu stod øjnene stive i hovedet på ham. Han passede på at holde sig godt fast, så han ikke faldt ned og fik samme behandling, for nu satte bjørnen tænderne i tyrens strube med en tilfreds knurren.

          

         I det samme begyndte Spike og Buck at gø voldsomt.

         Bjørnen løftede hovedet og lyttede, mens dens ører bevægede sig frem og tilbage: Det var en lyd, den ikke kendte! Den blev urolig, da lyden nærmede sig, og pludselig stak den af og forsvandt i underskoven.

         Et øjeblik efter dukkede de to hunde halsende frem fra krattet og løb stadig gøende rundt om det dræbte elsdyr, til de fandt bjørnens spor. I samme nu pilede de side om side afsted i et håbløst forsøg på at indhente den.

         Tom klatrede langsomt ned fra træet og følte efter, om han var komplet. Spændingen havde været så stærk, at han var helt ør i hovedet, men da han havde sikret sig, at der var, hvad der skulle og plejede at være, samt at de enkelte dele stadig var brugbare, gik han tilbage til bækken og sikrede sig, at også elgkoen var borte, fiskede derefter spanden op fyldt med vand og gik sindigt op gennem rydningen.

         Her mødte han Cross og Hardy, der kom farende i fuld firspring med riflerne parate. »Hvad var dog det for et spektakkel?« spurgte Cross og spejdede uroligt til alle sider.

         Tom fortrak ikke en mine. »Det var bare elgtyren, der var fræk!«

         »Hvad gjorde du ved den, Tom? Du var jo ubevæbnet!« Hardys ansigt var ét eneste stort spørgsmålstegn.

         »Well!« svarede Tom. »Den ordnede jeg.«

         »Jamen, hvordan?«

         »Jeg gav den nogle smæk, for den var temmelig uhøflig.«

         Cross stod med et skævt smil, men Hardy blev mere og mere ophidset. »Smæk?« råbte han. »Gav du elgtyren smæk? Den er jo ti gange så stor som dig!«

         Tom holdt stadig masken. »Ja,« svarede han, »det er den, men jeg kom alligevel til at slå for hårdt. Der gik noget i stykker inde i den, og nu skal vi have elsdyrsteg til aften.«

         Hardy vidste ikke, hvad han skulle tro, men så kom han til at se på Cross, der skrupgrinede.

         »Åh, det passer slet ikke, Tom, vel?«

         Tom så pludselig streng ud. »Passer ikke? Hvad tror du om mig? Kig over i krattet, så tror du mig!«

         Drengene sprang afsted og fandt elgtyren.

         »Novra,« udbrød Hardy. »Den har vel nok fået en ordentlig vals! Hvordan i al verden har Tom ... ?«

         »Vrøvl,« bed Cross af. »Luk øjnene op. Det er en grå bjørn, der har ordnet elgen. Tom har stået bag et træ og rystet i bukserne.«

         Cross undersøgte riflen og forsvandt i krattet. Spike og Buck gøede endnu svagt og fjernt.

         4. Lyde i natten

         Samme eftermiddag flåede og parterede Cross og Preston elgtyren, og de øvrige familiemedlemmer hjalp med at bære kødet til lejren, hvor det blev hængt op i et træ. De fik elsdyrsteg til aftensmaden og var enige om, at det smagte pragtfuldt.

         »Nu har vi – takket være Tom – pludselig fået rigeligt kød til vor fortsatte rejse,« sagde Preston.

         »Bare vi også havde rigeligt med salt,« sukkede Mary. »Det er ved at slippe op.«

         »Well,« sagde Tom. »Det ordner jeg. I lande, for eks. Meksiko, hvor saltet er kostbart, tørrer man kødet uden salt. Det kalder meksikanerne tossago.«

         Tom fik drengene til at hjælpe sig med at samle brændsel samt en del grønne grene. Derefter savede de i fællesskab en snes stokke af på en meters længde. De blev banket i jorden i en cirkel, og Tom bandt en snor fra stok til stok og derefter tværs over som diameter, til det hele lignede et kæmpemæssigt spindelvæv.

         Kødet blev skåret i lange, tynde strimler og hængt over snorene. Tom tændte bålet i midten af cirklen, og da ilden flammede op, dækkede han den med grønne grene.

         Resultatet var, at ilden, der var begyndt at varme for stærkt, blev dæmpet ned samtidig med en voldsom røgudvikling. Kødet blev på samme tid tørret og røget.

         Opgaven var nu at holde bålet og røgen vedlige og samtidig passe på, at Buck og Spike var bundne, for de interessede sig temmelig nærgående for Toms måde at tørre kød på. Det vil sige: de foretrak afgjort at nyde kødet, medens det var friskt, og der forelå ligeledes tydelige beviser på, at også de syntes, elsdyrkød smagte aldeles storartet.

          

         De skiftedes til at holde vagt natten igennem.

         Hardy stod i den månelyse nat og kiggede på den smalle sølvstribe i flodlejet. Han kunne netop skimte bækken gennem udhugningen i krattet, og det var så stille, at han tydeligt kunne høre vandets rislen.

         Som han stod dér alene i natten, blev han grebet af en stærk og primitiv fornemmelse af ensomheden i ødemarken, af selvopholdelsestrang og af lyst til at være meget vågen og hurtig, stærk og udholdende for at sejre over det ukendte.

         Cross, der skulle overtage vagten, kom gabende ud fra teltet og strakte sig. De to drenge stod et øjeblik ved siden af hinanden og lyttede i stilheden. En ugle skreg, og det puslede vedvarende i krattet.

         Pludselig hørte de en knagende lyd efterfulgt af et dæmpet brus og et fjernt brag. De så på hinanden, stirrede ud i natten og lyttede igen.

         »Hvad var det?« spurgte Hardy.

         Cross rystede på hovedet. »Det er vildmarken, dette her. Der er så mange lyde, vi ikke lige på én gang kan finde ud af. Jeg tror, det var et gammelt træ, der faldt.«

         »Det lød sådan,« indrømmede Hardy. »Men det er jo blikstille?«

         Månen gled langsomt frem over fyrretoppene på klippeskrænten overfor. Den strøede sølv i bækken, hvor strømmen tegnede sorte skygger på vandet.

         Cross opdagede, at bålet var ved at dø ud.

         »Du må hellere tørne ind,« sagde han. »Jeg skal til at arbejde.«

         Hardy trak sig tilbage til teltet, medens han tænkte på træet, der væltede en nat, hvor ikke en vind rørte sig.

          

         Ved morgenbordet den følgende dag var kalkunerne den store oplevelse.

         De kom myldrende ind på engen, medens familien endnu sad ved morgenbordet. Hanen bralrede voldsomt op, da den fik øje på de højst ejendommelige væsener, der havde anbragt sig netop dér, hvor den plejede at gå morgentur med sine koner.

         Familien sad helt stille. Det havde de lært efterhånden, som de havde erfaret, at hvert måltid bragte nye gæster fra skoven.

         Kalkunerne strakte hals og var til en begyndelse tilbageholdende. Jane kastede sprød og nybagt majskage ud til dem, og det brød isen. Den kalkunske hane fo’r frem, nappede en ordentlig bid af kagen og guffede i sig, medens den begejstret gjorde sine koner opmærksom på, hvor dejligt den smagte.

         Gæsterne fik endnu en majskage.

         Få minutter senere opførte kalkunerne sig betydelig mere ugenert, end de såkaldte »tamme« fugle ville have gjort. De tog frimodigt hele lejren i besiddelse. De undersøgte alt, hvad de kunne komme i nærheden af, nappede i forskellige ting, flyttede rundt på dem og strakte frækt de lange halse ind over bordet for at se, om der var mere spiseligt.

         Kalkunerne morede sig frit og uhæmmet. De lagde hovederne på skrå, kiggede skeptisk på familien og pludrede, plaprede, gurglede og kaglede, til Preston rejste sig.

         »Det minder om en damefrokost,« sagde han og antydede med nogle store armbevægelser, at nu måtte frokostgæsterne godt trække sig tilbage.

         Det forstod kalkunerne ikke. Eller ville de ikke forstå? Men da Preston løste Spike og Buck, fandt de ud af det, og baskede med voldsom alarm ind i krattet. Her gik de den følgende halve time og kaglede og skældte ud.

         5. Røvere i skoven

         Tom skulle tilse tørringen og røgningen af kødet. Drengene slentrede ned til bækken, og Jane og Kate satte sig i græsset for at plukke blomster.

         »Pigerne er i tvivl om, hvad de skal kalde os,« sagde Mary. »Kan vi ikke sige til dem, at de må kalde os onkel Robert og tante Mary?«

         Preston nikkede. »Hvad har du fortalt dem om deres forældre?«

         »Jane aner, at der er sket et indianeroverfald den nat, vi hørte kanonskuddet, men Kate tror bare, vi er kommet bort fra karavanen. Jeg har fortalt Jane, at der er en mulighed for, vi træffer hendes far i Santa Fé.«

         »Santa Fé,« sukkede Preston. »Gid vi var dér!«

         »Du er mere utaknemlig, end et menneske har lov til at være,« udbrød Mary. »Fortæl mig, hvad det er, du drømmer om?«

         »Santa Fé,« gentog Preston og så på sin kone med et usikkert udtryk i øjnene.

         »Hvis vi for eksempel om en uge kom til Santa Fé, hvad så?« spurgte Mary. »Vi kommer til et fremmed land, hvor vi ikke kender et menneske ud over Vizcara, som vi intet ved om. Vi kan ikke tale landets sprog, og beboerne er direkte fjendtlige mod englænderne. Det eneste menneske, der kunne og ville hjælpe os, er måske dræbt eller bortført. Vi har ingen penge. Vi har en vogn og et par heste, lidt tørret kød, en plov og en harve, tre kvier og nogle høns, men selv om vi når frem til Santa Fé, kan vi ikke engang betale for mad eller natlogi. Hvad siger du til det?«

         Preston havde tændt sin pibe, men nu lagde han den fra sig, støttede sine arme på knæene og stirrede ned i græsset. »Hvad skal jeg svare?« sagde han med en trist og selvopgivende klang i stemmen. »Du har ret, Mary.« Han rystede på hovedet og føjede til: »Som altid.«

         Mary satte sig på hans skød og slog armene om halsen på ham. »Nej, kære, kære Robert. Sådan må du ikke tage det. Det var ikke min mening at slå dit mod ned. Tværtimod! Jeg ville have dig til at se, hvor vidunderligt vi har det her, hvor vi er!«

         Preston nikkede og kyssede hende på kinden.

         »Jeg forstår dig, kære Mary, men mine tanker beskæftiger sig med fremtiden.«

         Mary lo. »Ja, sådan er mænd! Her sidder vi to menneskebørn denne dejlige dag midt i solskinnet på en vidunderlig eng omgivet af blomster og fugle. Vi har rigelig med føde, pigerne leger, vore drenge er levende optaget af dyrenes færden, og geniet Tom sørger for alt. Midt i dette paradis sidder du med rynker i panden og er ved at omkomme af bekymringer for en fjern fremtid?«

         »En fjern fremtid?« gentog Preston og så spørgende på sin kone.

         »En fjern fremtid, ja,« svarede Mary. »Fjern i forholdet til dette lykkelige nu. Kunsten at leve livet består i at nyde nuet, at leve i nuet, dette skønne, fredelige solskins-nu!«

         Marys sidste ord blev brutalt flænget af et voldsomt brøl fra skoven. Det var et stort dyr, der brølede, og lyden røbede dødsangst og smerte.

          

         Preston fløj op, skød Mary til side og greb riflen, der stod lænet mod teltet. Hans øjne søgte engen. Hestene var der, de tre kvier var der, men oksen var borte.

         Hestene stejlede skræmt og slog op, mens de galoperede rundt i tøjret, og de tre kvier bissede også rundt.

         Igen og igen lød brølet fra skoven.

         Drengene kom løbende. »Far!« råbte Cross, »Oksen er blevet overfaldet inde i skoven.« De løb alle tre over engen, hen mod det sted, hvor oksen tidligere havde stået tøjret.

         Det klagende brøl lød nærmere. De kunne høre grene knække og blade rasle inde i krattet, og nu kom oksen styrtende ud i en vild, men tung og snublende galop.

         Den stakkels okse løb for livet, men kunne ikke løbe fra døden. En kuguar havde boret tyve skarpe kløer i oksens hals og bryst, og mens oksen løb, arbejdede kuguarens dolkespidse hjørnetænder sig dybere og dybere ind i dens strube.

         Kuguaren snerrede og hvæste, mens den bed, og oksens mærkelige brøl skyldtes simpelthen, at rovdyret havde bidt struben igennem. Blodet skyllede fra den store halsåre og tegnede en rød stribe gennem græsset.

         Oksen nåede kun få meter ind på engen, før den styrtede med en hæs stønnende lyd, sparkende vildt omkring sig. Kuguaren sprang bort fra oksen, da den opdagede drengene og Preston, der kom løbende. Den lagde hovedet på forpoterne, hvæste arrigt og blottede tænderne.

         I næste øjeblik fo’r den frem mod dem, men betænkte sig og fløj afsted mod skoven i lange, lydløse spring. Preston og de to drenge var standset og skød samtidigt. Kuguaren slog en kolbøtte, kom på benene igen, men faldt om på siden og blev liggende.

         6. Enten – eller

         Mens drengene og Tom flåede de to dyr, gik Preston ned til bækken og satte sig på en sten for at tænke problemerne igennem.

         Hestene kunne ikke trække vognen alene!

         Måske kunne Tom save vognen midt over og lave den om til en tohjulet kærre. Men i så fald måtte de lade alle deres ejendele blive i dalen, og det var ikke sikkert, at vognen kunne rumme vand og proviant til syv mennesker og to dyr?

         Pludselig følte han et par bløde arme om sin hals.

         »Robert,« lo Mary. »Du er en stor dreng på mange punkter. Du bliver mismodig og lidt sur, når det ikke går, som du har bestemt.«

         Mary satte sig ved siden af ham, brækkede små stykker af en vissen gren og lod dem sejle bort med bækkens rislende vand.

         »Hvad har jeg da bestemt?« spurgte Preston.

         »Vi skulle være her i otte dage, og så skulle vi fortsætte til Santa Fé uanset vejr, vind, vand og afstand!«

         »Nu det ser ud til, at du får din vilje, kan du sagtens være tilfreds?« forsvarede Preston sig.

         »Det er jeg ikke, når du tager det på den måde. Du nægter at se andre muligheder, uanset hvor gode disse muligheder er. Du føler det, som om spillet er tabt, og tager modgangen som en personlig fornærmelse fra skæbnen.«

         Preston svarede ikke.

         »Kan du ikke forstå, at den dræbte okse er et fingerpeg fra skæbnen? Den siger til os: Bliv i dalen! Her er tryghed, føde, skønhed, og her kan I bygge jer et hjem.«

         »Vi kan leve her, Mary. Javel, men her er ingen fremtid for os eller vore drenge, ingen penge og – intet mål!«

         »Vi skal ikke bruge penge. Vorherre har givet os alt, og livet, Robert, livet er et mål i sig selv. Vi er kommet til Amerika for at finde et hjem. Hvorfor ikke vælge Paradisdalen? Den allerførste aften her, sagde Hardy til mig: »Jeg har ligesom en følelse af, at vi er kommet hjem.« Den følelse har jeg også, men jeg bliver ikke helt tryg, før jeg ved, at du har besluttet dig til at blive!«

         Preston vendte sig mod Mary: »Jeg kan ikke forstå, at du, Mary, der er vant til at leve sammen med mange mennesker, pludselig kan finde dig i at leve i ensomheden?«

         »Har livet bragt andet end skuffelser, Robert? Her er ingen onde mennesker. Vi har hinanden, vi to. Vi har to raske og kærlige sønner og to små, søde piger, og sidst men ikke mindst har vi den trofaste og uvurderlig gode hjælper og kammerat, som Tom er.«

         »Har du tænkt på alle de besværligheder, du vil få at kæmpe med, hvis vi bliver boende?«

         »Hvis jeg ikke havde gennemtænkt alt, ville jeg ikke prøve at overtale dig. Jeg lover dig: du vil aldrig komme til at høre en klage fra mine læber, selvom salt, sukker, kaffe og mel slipper op.«

         Preston sad tavs et stykke tid. Pigerne jublede på højen bag magnolierne. Ind imellem hørte de Buck gø og et par egern skælde ud. Drengene havde lavet en båre og bar oksens kød over til tørrestativerne.

         »Det, der trykker mig,« sagde Preston, »er den tanke, at ligegyldigt, hvor flittige vi er, så opnår vi kun ét: Vi har føden og intet andet. Hvis vi en dag får lejlighed til at forlade dalen, er vi lige så fattige som da vi kom!«

         »Kære Robert,« sagde Mary varmt og overbevisende: »Er det ikke dejligt, at du ikke skal arbejde hårdt? Du skal ikke jage! Du kan nyde livet! Du får tid til at være lidt for dig selv, for børnene og – for mig. Du kan gå på jagt med Cross, fiske med Hardy, spille bold med pigerne – og– –!

         »Nu glemmer du dig selv?«

         »Ja! Du får også tid til at snakke med mig, gå ture med mig og botanisere – ligesom i vore ganske unge dage. Jeg er stadig meget interesseret i botanik ... og – idig!«

         Preston rejste sig.

         »Du er lige ved at overtale mig, Mary. Det er farligt at høre på dig alt for længe ad gangen.«

         »Du må give mig et svar.«

         Preston tog hendes hænder: »Lad mig få et døgn endnu, Mary. Senest i morgen aften har jeg taget min beslutning: Enten eller.«

      
   


            2. KAPITEL

         
1. Oversvømmelsen
Det var lidt over midnat.
Alt var stille. Kun af og til en svag knitren fra bålet, der var dækket med grønne grene. Røgen hævede sig som en sort søjle, der kastede en lang levende skygge i måneskinnet.
Preston gik frem og tilbage under ambertræet og tænkte på samtalen med Mary.
»Selvfølgelig har hun ret,« tænkte han. »Men kvinder og mænd stiller ikke samme krav til tilværelsen. Kvinder er tilfreds med kærlighed, solskin og kildevand. Mænd kræver resultater, et slags bevis for det gamle ord: En arbejder er sin løn værd.«
Preston standsede og stirrede mod bækken i flodlejet.
Bedrog hans øjne ham? Han kiggede på månen og vendte sig for at se, om dyrene, der skulle stå tøjret i nærheden af vognen, stadig var der, og det var de.
Altså var det ikke øjnene, det var galt med.
Preston gik forbavset hen til udhugningen i krattet. Bækken, der hidtil havde været en lavvandet smal strøm midt i flodlejet, fangede og reflekterede nu månelyset som en lille sø.
rislede
Som han stod dér, følte han pludselig, at han blev våd om fødderne og trådte forbavset et skridt tilbage.
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